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 El Presidente (habla en inglés): Buenos día, Excelencias, damas y caballeros. 

Estimados colegas, esta mañana continuaremos con la serie de sesiones de alto nivel de la 

Conferencia de Desarme y escucharemos los discursos de los dignatarios que figuran en la 

lista de oradores de hoy. 

 Me complace informarles que contamos nuevamente con la presencia de la Secretaria 

General de la Conferencia, la Sra. Valovaya. 

 Antes de comenzar, quisiera transmitir nuestras condolencias a Italia por el 

fallecimiento del Sr. Luca Attanasio, Embajador de Italia en la República Democrática del 

Congo, que fue asesinado ayer en ese país. Nuestro más sentido pésame al pueblo y al 

Gobierno italianos. 

 Antes de pasar a la lista de oradores, quisiera reiterar lo que dije ayer por la mañana, 

a saber, que, en aras del buen desarrollo de la serie de sesiones de alto nivel y para incorporar 

las declaraciones en vídeo que formulen, hoy y durante la serie de sesiones de alto nivel, los 

funcionarios de nivel ministerial, tengo la intención, en principio, de tratar todas las 

cuestiones de orden y las solicitudes de derecho de respuesta a las intervenciones de los 

dignatarios, si las hubiere, al final de dicha serie de sesiones. 

 Pasando a nuestra lista de oradores, el primer discurso que escucharemos será el del 

Excmo. Sr. Ivan Korčok, Ministro de Asuntos Exteriores y Europeos de la República 

Eslovaca. 

 Sr. Korčok (República Eslovaca) (habla en inglés): Ante todo, permítame felicitarlo, 

señor Presidente, por haber asumido la Presidencia y decirle que puede contar con el pleno 

apoyo de Eslovaquia. 

 Señor Presidente, el entorno de seguridad internacional, junto con el régimen de 

control de armamentos y desarme, se ha ido deteriorando. Hemos sido testigos de la 

vulneración de las normas internacionales y de un constante aumento del poderío militar, que 

incluye el desarrollo de nuevos tipos de armas. La creciente dependencia de nuestras 

sociedades del ámbito digital y del espacio ultraterrestre crea vulnerabilidades hasta ahora 

desconocidas. Las tecnologías nuevas y emergentes plantean desafíos a la seguridad y la 

estabilidad internacionales. 

 Desde hace un año el mundo viene luchando contra la pandemia de COVID-19. 

Debemos percibir esta situación sin precedentes como una oportunidad, en vez de 

considerarla como otro factor perjudicial para nuestra labor de desarme. Debemos demostrar 

mayor flexibilidad y voluntad política, e incrementar la cooperación y el multilateralismo. 

 Este año ha comenzado con noticias alentadoras, como el acuerdo entre los Estados 

Unidos y Rusia sobre la prórroga, por cinco años, del Nuevo Tratado START, que podría dar 

un giro positivo a nuestros trabajos, incluido el ciclo de examen del Tratado sobre la No 

Proliferación de las Armas Nucleares (TNP), y que debería servir de impulso para proseguir 

el diálogo sobre futuros acuerdos de control de armamentos, con la eventual participación de 

otros Estados. 

 La Conferencia de Desarme tiene la responsabilidad especial de hacer avanzar la 

agenda de desarme. Las décadas de estancamiento y la ausencia de consenso para las 

negociaciones no deben desanimarnos. Debemos esforzarnos por promover nuestra labor 

sustantiva por todas las vías posibles, incluso mediante la celebración de debates sustantivos 

en los órganos subsidiarios. Apoyamos esta labor previa a las negociaciones. Asimismo, 

consideramos que el enfoque coordinado y reforzado del grupo de los seis Estados miembros 

que ocuparán la Presidencia en este período de sesiones es de suma utilidad, ya que aporta 

una dinámica positiva y renovada a los trabajos de la Conferencia. Felicitamos a las 

Presidencias de Bélgica y el Brasil por todos los esfuerzos desplegados para que la 

Conferencia reanude su labor sustantiva este año. 

 El resultado de la Conferencia de Examen del TNP será crucial para los trabajos de la 

Conferencia de Desarme. Como punto de partida, debemos reafirmar el carácter central del 

TNP en el régimen de desarme y no proliferación y seguir mejorando el cumplimiento de 

todos los compromisos contraídos durante las anteriores Conferencias de Examen. 

Eslovaquia apoya un enfoque equilibrado de los tres pilares del Tratado. 
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 Respaldamos un enfoque progresivo y gradual del desarme nuclear que tenga en 

cuenta el entorno de seguridad imperante; la pronta entrada en vigor del Tratado de 

Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares; el inicio inmediato, en la Conferencia de 

Desarme, de negociaciones sobre un tratado de prohibición de la producción de material 

fisible sobre la base del mandato Shannon; y la inclusión de otros ámbitos, como la 

verificación del desarme nuclear y la reducción del riesgo nuclear. Además, los acuerdos de 

salvaguardias amplias del Organismo Internacional de Energía Atómica, junto con los 

protocolos adicionales, deberían constituir la norma de verificación vigente. También es 

necesario seguir promoviendo la utilización de la energía nuclear con fines pacíficos. 

 Concedemos gran importancia a la preservación del Plan de Acción Integral Conjunto. 

Lamentamos la retirada de los Estados Unidos de dicho acuerdo, pero acogemos con agrado 

las señales positivas que ha dado su nuevo Gobierno. Seguimos profundamente preocupados 

por las acciones del Irán que resultan incompatibles con el Plan. La continuación del diálogo, 

el respeto del derecho internacional y una fuerte voluntad política son requisitos necesarios 

para volver a poner plenamente en marcha el Plan de Acción. 

 Los programas nucleares y de misiles balísticos de la República Popular Democrática 

de Corea son motivo de gran inquietud para la comunidad internacional. Instamos a la 

República Popular Democrática de Corea a que vuelva a entablar negociaciones productivas 

y a que adopte medidas concretas y creíbles encaminadas a fomentar la confianza y 

abandonar todos sus programas de armas nucleares y misiles balísticos de forma completa, 

verificable e irreversible. 

 En consonancia con el multilateralismo, todos los Estados Miembros de las Naciones 

Unidas interesados deberían poder participar en los trabajos de la Conferencia en calidad de 

observadores. Por este motivo, lamentamos sobremanera que este año se haya denegado la 

condición de observador a cinco Estados. 

 Señor Presidente, a pesar de la pandemia, debemos esforzarnos por lograr progresos 

en la esfera del desarme, el control de armamentos y la no proliferación. El año 2021 nos 

brinda esta oportunidad y la Conferencia de Desarme tiene mucho que aportar. Muchas 

gracias por su atención. 

 El Presidente (habla en inglés): Agradezco al Ministro de Asuntos Exteriores y 

Europeos de la República Eslovaca. A continuación, escucharemos la declaración del 

Excmo. Sr. Dmytro Kuleba, Ministro de Relaciones Exteriores de Ucrania. 

 Sr. Kuleba (Ucrania) (habla en inglés): Señor Presidente, distinguidos delegados, 

Ucrania es uno de los principales contribuyentes a la paz y la seguridad internacionales. En 

1994, Ucrania tomó una medida sin precedentes al renunciar al tercer arsenal nuclear más 

grande del mundo; desde entonces, ha participado activamente en los esfuerzos en pro del 

desarme y la no proliferación a escala mundial. 

 La Conferencia de Desarme es una importante plataforma multilateral para las 

negociaciones sobre el control de armamentos, lo que nos permite mantener el diálogo. Los 

instrumentos jurídicos internacionales que son objeto de debate en este foro constituyen una 

parte esencial de la moderna arquitectura de la seguridad mundial. 

 Ucrania lamenta el prolongado estancamiento de la Conferencia y la insta a reanudar 

su labor sustantiva sobre una serie de acuerdos importantes, como, por ejemplo, el tratado de 

prohibición de la producción de material fisible para armas nucleares u otros dispositivos 

explosivos nucleares y un instrumento jurídicamente vinculante sobre las garantías de 

seguridad negativas. 

 Tengo la convicción de que el desarme debería considerarse en el contexto más amplio 

de la seguridad mundial. Cuando un determinado país viola sistemáticamente las normas y 

los principios básicos de las Naciones Unidas, resulta difícil alcanzar un progreso viable y 

significativo en la esfera del desarme. 

 Mientras estamos hoy reunidos, Rusia sigue ocupando ilegalmente las zonas 

ucranianas de Dombás, la República Autónoma de Crimea y la ciudad de Sebastopol. Más 

preocupante aún es que Rusia ha estado reforzando su presencia militar en Crimea mediante 

el despliegue de capacidades nucleares, lo que socava la condición de zona libre de armas 
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nucleares de la península ucraniana. Esto no puede considerarse como un comportamiento 

responsable por parte de un miembro permanente del Consejo de Seguridad de las Naciones 

Unidas que tiene una responsabilidad especial en el mantenimiento de la paz y la seguridad 

internacionales. 

 A este respecto, Ucrania ha puesto en marcha una iniciativa especial llamada 

“Plataforma de Crimea”. Este mecanismo internacional se creó con el objetivo de consolidar 

los esfuerzos internacionales destinados a abordar el problema de la ocupación de Crimea a 

nivel de los gobiernos, parlamentos y expertos. 

 Tenemos previsto celebrar la cumbre inaugural de la Plataforma de Crimea en el 

transcurso del año, en Kiev. Animo encarecidamente a todos los Estados a que participen en 

esta iniciativa vital para mejorar la situación de la seguridad en Europa y garantizar el respeto 

del derecho internacional. 

 Señor Presidente, Ucrania reconoce la importante misión que incumbe a la 

Conferencia de negociar nuevos instrumentos en materia de desarme. No obstante, 

estimamos que, paralelamente a estos esfuerzos notables, la Conferencia debe prestar la 

debida atención a la observancia de los tratados y acuerdos ya existentes, como el 

Memorando de Budapest y la Convención sobre las Armas Químicas, entre otros. 

 Una tarea prioritaria para los Estados Miembros de las Naciones Unidas es encontrar 

formas concretas de garantizar que las normas jurídicas internacionales relativas a la no 

proliferación y el control de armamentos no solo existan sobre el papel, sino que también se 

apliquen de forma adecuada y se respeten plenamente. Ello es especialmente relevante este 

año, ya que tendremos la importante tarea de evaluar, en las conferencias de examen 

pertinentes, el funcionamiento de los últimos cinco años de tres componentes clave del 

régimen internacional de control de armamentos, desarme y no proliferación, a saber, el 

Tratado sobre la No Proliferación de las Armas Nucleares, la Convención sobre las Armas 

Biológicas y la Convención sobre Ciertas Armas Convencionales, y de definir su orientación 

futura. 

 Debemos permanecer vigilantes frente a quienes no dudan en utilizar armas de 

destrucción masiva, a aquellos que defienden a quienes las utilizan, y a quienes distorsionan 

y manipulan los hechos para desacreditar a las entidades internacionales independientes y 

obstruir su funcionamiento. 

 Señor Presidente, como dijera en una ocasión Winston Churchill, “la falta de 

previsión, la falta de voluntad para actuar cuando la acción sería simple y eficaz, la falta de 

pensamiento claro, la confusión de las ideas hasta que surge una emergencia, hasta que la 

autopreservación toca el gong con estridencia —estos son los elementos que determinan la 

incesante repetición de la historia”. 

 Detengamos el círculo vicioso de la historia y escuchemos los consejos de quienes 

han sido capaces de superar las amenazas globales en el pasado. Ha llegado el momento de 

conseguir resultados tangibles en la Conferencia de Desarme. No olvidemos que nuestro 

deber para con las generaciones venideras es legarles un mundo en paz. El desarme y la no 

proliferación efectivos son absolutamente indispensables para hacer realidad nuestra visión 

de un mundo mejor para todos. Ucrania está dispuesta a seguir contribuyendo de manera 

práctica a la consecución de este objetivo. Este es el momento de actuar. Gracias, señor 

Presidente. 

 El Presidente (habla en inglés): Agradezco al Sr. Dmytro Kuleba, Ministro de 

Relaciones Exteriores de Ucrania. A continuación, escucharemos la declaración del 

Excmo. Sr. Zbigniew Rau, Ministro de Relaciones Exteriores de Polonia. 

 Sr. Rau (Polonia) (habla en inglés): Señor Presidente, distinguidos delegados, gracias 

por la invitación. Me alegra mucho hacer uso de la palabra ante ustedes. Permítanme exponer 

algunas observaciones importantes desde la perspectiva polaca. 

 Para empezar, la pandemia de COVID-19 nos ha mostrado la importancia que reviste 

la acción mancomunada. La responsabilidad compartida y la solidaridad también son 

fundamentales a la hora de abordar el control de armamentos, el desarme y la no 

proliferación. 
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 Por lo tanto, estamos convencidos de que la labor de la Conferencia de Desarme  

—que se encuentra estancada desde la década de los noventa, principalmente debido a la falta 

de voluntad política— necesita un nuevo impulso. Su agenda debería reflejar los rápidos 

avances tecnológicos, especialmente en el ámbito de la inteligencia artificial, los sistemas 

autónomos o las cibercapacidades. 

 La prórroga del Nuevo Tratado START contribuye a mantener la estabilidad 

estratégica entre los Estados Unidos y la Federación de Rusia. No obstante, creemos que las 

partes deberían concluir un acuerdo de seguimiento más amplio, que abarcara todas las armas 

nucleares, incluidas las no estratégicas y los nuevos tipos de armamento nuclear. 

 Esperamos que la próxima Conferencia de Examen del Tratado sobre la No 

Proliferación se traduzca en nuevos avances en materia de desarme nuclear, no proliferación 

y utilización de la energía nuclear con fines pacíficos. En su calidad de Presidente de la 

Comisión Principal II, Polonia hará todo lo posible por contribuir a un resultado positivo de 

la Conferencia. 

 Una cuestión clave en la agenda diplomática es el programa nuclear iraní. Expresamos 

nuestro pleno apoyo a las actividades de verificación del Organismo Internacional de Energía 

Atómica (OIEA). Estamos convencidos de que las partes interesadas encontrarán una 

solución a la cuestión del cumplimiento del Plan de Acción Integral Conjunto. 

 Polonia, como actual miembro de la Junta de Gobernadores del OIEA, está seriamente 

comprometida con la limitación de la proliferación nuclear en todo el mundo. En este 

contexto, no debemos perder de vista la amenaza nuclear que supone la República Popular 

Democrática de Corea. Debemos aspirar a su desnuclearización. 

 Desde la entrada en vigor de la Convención sobre las Armas Químicas, hemos hecho 

grandes progresos en nuestros esfuerzos por liberar al mundo de estas armas inhumanas. Sin 

embargo, los ataques químicos ocurridos en Siria o el envenenamiento de Alexéi Navalny en 

Rusia son acontecimientos muy inquietantes. El firme apoyo a la resolución que presentamos 

a la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre la aplicación de la Convención 

demuestra que la comunidad internacional comparte nuestras preocupaciones. 

 Señor Presidente, Excelencias, Polonia trabaja activamente para promover la no 

proliferación y el control de armamentos. Los animamos a que se sumen a nuestros esfuerzos. 

Gracias. 

 El Presidente (habla en inglés): Doy las gracias al Sr. Zbigniew Rau, Ministro de 

Relaciones Exteriores de Polonia. A continuación, escucharemos la declaración del Excmo. 

Sr. Dan Neculăescu, Secretario de Estado de Asuntos Estratégicos del Ministerio de 

Relaciones Exteriores de Rumania. 

 Sr. Neculăescu (Rumania) (habla en inglés): Señor Presidente, señora Secretaria 

General, Excelencias, distinguidos delegados, es para mí un honor tener la oportunidad de 

exponer la posición de Rumania en la serie de sesiones de alto nivel de la Conferencia de 

Desarme que celebramos hoy y de presentarme ante ustedes con un firme mensaje de apoyo 

a la labor de este foro único en las negociaciones sobre desarme y no proliferación. 

 Permítame felicitarlo, señor Presidente, por haber asumido la actual Presidencia y 

garantizarle el pleno apoyo de Rumania a su labor. Deseo a todos los Presidentes del período 

de sesiones de 2021 el mayor de los éxitos en su empeño común por impulsar los trabajos de 

la Conferencia este año. 

 Ante todo, me gustaría transmitir el fuerte respaldo de Rumania a todas las iniciativas 

encaminadas a promover soluciones multilaterales eficaces en la esfera del control de 

armamentos, la no proliferación y el desarme. 

 Desde el año pasado, la pandemia de COVID-19 ha añadido circunstancias sin 

precedentes a un entorno internacional ya de por sí complejo, caracterizado por numerosos 

retos en materia de seguridad que debemos abordar. Sin embargo, nada debe impedirnos 

intensificar nuestros esfuerzos para responder de la mejor manera posible a los desafíos 

globales que enfrentan actualmente la paz y la seguridad internacionales. 
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 A fin de mantener la pertinencia de la Conferencia, es necesario que todos asumamos 

nuestras responsabilidades, creando una atmósfera de avenencia y flexibilidad que nos 

permita alcanzar un resultado positivo. 

 Rumania está dispuesta a colaborar con sus socios para garantizar el éxito de la décima 

Conferencia de Examen del Tratado sobre la No Proliferación de las Armas Nucleares (TNP), 

que se celebrará en agosto de 2021. Seguimos comprometidos con la defensa y preservación 

de la integridad del régimen del TNP e instamos a todas las partes a trabajar de consuno para 

alcanzar la universalidad del Tratado y mejorar su aplicación en sus tres pilares, que son 

igualmente importantes y se refuerzan mutuamente. El resultado de la Conferencia de 

Examen dependerá de nuestro esfuerzo colectivo por fortalecer la viabilidad del Tratado, un 

instrumento que hasta ahora ha cumplido sus promesas. Rumania sigue comprometida con la 

adopción de un enfoque progresivo y pragmático para lograr el desarme nuclear y considera 

que el Tratado sigue siendo la vía más adecuada para alcanzar, en un proceso que no admite 

atajos, un mundo libre de armas nucleares. 

 En varias ocasiones, Rumania se ha manifestado en favor del inicio inmediato, en la 

Conferencia de Desarme, de negociaciones sobre un tratado de cesación de la producción de 

material fisible por ser el siguiente paso lógico para avanzar en el desarme nuclear e impedir 

la proliferación. También estamos convencidos de que la entrada en vigor del Tratado de 

Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares sería un paso adelante hacia un mundo más 

seguro, por lo que seguimos respaldando este objetivo. 

 Asimismo, celebramos los esfuerzos para mejorar el entendimiento común entre los 

Estados poseedores de armas nucleares y aquellos que no lo son y, en este sentido, 

destacamos la iniciativa “Creación de un Entorno Favorable al Desarme Nuclear”, en la que 

también participa Rumania, que es una contribución concreta a nuestro objetivo compartido 

de alcanzar el desarme nuclear mediante un diálogo constructivo y realista. 

 El control de armamentos eficaz y verificable contribuye a la estabilidad 

internacional, por lo que acogemos con beneplácito el reciente acuerdo entre los Estados 

Unidos y Rusia para prorrogar por cinco años el Nuevo Tratado START. Consideramos que 

la prórroga del Tratado es el principio, y no el final, del intento de hacer frente a las amenazas 

nucleares y a los nuevos y emergentes desafíos a la estabilidad estratégica. 

 Señor Presidente, las experiencias recientes generadas por la pandemia de COVID-19 

han puesto de relieve los riesgos y las vulnerabilidades de carácter biológico. El terrorismo 

y el vertiginoso desarrollo de la biotecnología nos plantean nuevos retos y hacen que la 

Convención sobre las Armas Biológicas cobre particular relevancia. Cuando su celebración 

sea factible y en la modalidad que permita la pandemia de COVID-19, la Conferencia de 

Examen de los Estados Partes en la Convención sobre las Armas Biológicas representará una 

ocasión oportuna para abordar adecuadamente el uso indebido de la ciencia para fines 

prohibidos por la Convención. 

 Permítanme concluir expresando mi convicción de que, si queremos lograr un mundo 

más seguro y pacífico, debemos fomentar el entendimiento mutuo y hacer gala de la voluntad 

política que tanto necesitamos para preservar el papel único que desempeña la Conferencia 

de Desarme. Muchas gracias. 

 El Presidente (habla en inglés): Agradezco al Secretario de Estado de Asuntos 

Estratégicos del Ministerio de Relaciones Exteriores de Rumania. Ahora escucharemos el 

discurso del Excmo. Sr. Choi Jong Kun, Primer Viceministro del Ministerio de Relaciones 

Exteriores de la República de Corea. 

 Sr. Choi Jong Kun (República de Corea) (habla en inglés): Señor Presidente, señora 

Secretaria General, distinguidos delegados, es para mí un gran placer y un privilegio 

dirigirme a la Conferencia de Desarme. No obstante, también lo hago con pesar, dado que 

nos reunimos en un momento decisivo para el futuro mismo del desarme mundial. 

 Esta coyuntura crítica se deriva de la erosión del consenso y del estancamiento en el 

que se encuentra la comunidad de desarme. Los desafíos no tradicionales que afectan a la 

seguridad, como la pandemia de COVID-19 que se propaga por todo el mundo, incluso 

mientras hablamos, amenazan con alterar nuestra forma de vida. Si la sabiduría colectiva de 

la comunidad internacional, sustentada en el multilateralismo, no consigue dominar al 
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elefante negro en este momento, este reaparecerá más adelante a un costo muy alto. Por ese 

motivo, nos hemos reunido aquí para volver a ocuparnos de un tema tan complejo como la 

arquitectura de control de armamentos. Como señalé anteriormente, nos encontramos en una 

coyuntura crítica. 

 Al mismo tiempo, la prórroga del Nuevo Tratado START, a principios de este mes, 

es una muestra elocuente de que podemos seguir siendo optimistas, dado que nuestros ideales 

en materia de control de armamentos han sido preservados. Por ello, la República de Corea 

celebra este último logro de los Gobiernos de los Estados Unidos y Rusia. 

 Como nación que procura lograr la desnuclearización completa y la paz duradera en 

la península de Corea, esperamos que este acontecimiento dé también un nuevo impulso a 

nuestros esfuerzos conjuntos por abordar los actuales desafíos en materia de desarme y no 

proliferación a todos los niveles, incluida la consolidación de la paz dentro y fuera de la 

península de Corea. 

 Al tiempo que nos preparamos para la décima Conferencia de las Partes encargada del 

Examen del Tratado sobre la No Proliferación de las Armas Nucleares, que se celebrará en 

agosto de 2021, y reflexionamos sobre los próximos cincuenta años del Tratado, mi Gobierno 

se suma, naturalmente, a los llamamientos dirigidos a los Estados pertinentes para que 

entablen un diálogo sincero que nos permita avanzar en la consecución de nuestro objetivo 

común de un mundo libre de armas nucleares, tal como se prevé en el Tratado. 

 Teniendo en cuenta que la perennidad de la arquitectura mundial de desarme depende 

únicamente del compromiso de sus miembros, la República de Corea ha participado 

activamente en propuestas colectivas, como la Iniciativa de Estocolmo para el Desarme 

Nuclear. La resolución relativa a la juventud, el desarme y la no proliferación, aprobada por 

consenso en la Asamblea General, es otra contribución que la República de Corea seguirá 

sosteniendo para garantizar la perdurabilidad de nuestros esfuerzos en el futuro. 

 Huelga decir que la Conferencia de Desarme debe cumplir su parte para restablecer 

su credibilidad como único foro multilateral de negociación sobre desarme. Mi Gobierno 

acoge con beneplácito la iniciativa presentada por los seis Presidentes de este año —los P6— 

para devolver a la Conferencia de Desarme el lugar que le corresponde. Exhortamos a los 

Estados miembros a que adopten un enfoque práctico, flexible y realista para avanzar en los 

debates sustantivos sobre objetivos clave, en particular en lo que respecta a un tratado de 

prohibición de la producción de material fisible. 

 Como país expuesto a la amenaza de guerra, la República de Corea ha realizado 

ingentes esfuerzos por transformar esta amenaza diaria en una paz duradera. De hecho, 

mantenemos un compromiso constante con el proceso de paz en la península de Corea para 

lograr su desnuclearización completa y establecer una paz permanente en esta región del 

mundo. Hemos emprendido, incansablemente y sin ningún tipo de vacilación, iniciativas 

diplomáticas que comprometían la participación de la República Popular Democrática de 

Corea y los Estados Unidos, así como de otras partes relevantes. El acuerdo militar integral 

sellado entre las dos Coreas el 19 de septiembre 2018, por muy básico que sea, ofrece un 

control operativo de los armamentos, lo que transforma la zona desmilitarizada en una zona 

de amortiguación relativamente estable y posibilita que los actores relevantes se concentren 

en avanzar en la desnuclearización. 

 Hemos escogido este camino no porque quisiéramos, sino porque debíamos hacerlo. 

Aprovechando el impulso ganado hasta ahora con tanto esfuerzo, seguiremos trabajando con 

nuestros amigos y socios en pos de nuestro objetivo común de alcanzar la completa 

desnuclearización por medios pacíficos. En ese sentido, pedimos a la República Popular 

Democrática de Corea que responda a nuestro llamamiento a reanudar el diálogo. A este 

respecto, contamos con el apoyo inquebrantable de la comunidad internacional. 

 Señor Presidente, señora Secretaria General, distinguidos delegados, para terminar, 

permítanme reafirmar, una vez más, que la República de Corea está dispuesta a trabajar con 

todos los Estados miembros que estén comprometidos a superar el largo estancamiento y la 

polarización. Como cuna de los acuerdos multilaterales de control de armamentos y desarme, 

la Conferencia de Desarme tiene la solemne misión de promover la paz y la seguridad 
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internacionales. Y todos sabemos que cumplir esa misión depende únicamente de nuestra 

voluntad política. Avancemos. Gracias. 

 El Presidente (habla en inglés): Agradezco al Primer Viceministro del Ministerio de 

Relaciones Exteriores de la República de Corea. A continuación, escucharemos la 

declaración del Excmo. Sr. Nikolaos-Georgios Dendias, Ministro de Relaciones Exteriores 

de Grecia. 

 Sr. Dendias (Grecia) (habla en inglés): Señor Presidente, estimados colegas, la 

irrupción de la pandemia de COVID-19 ha repercutido en la comunidad internacional y en 

nuestras respectivas sociedades de una manera inimaginable hace apenas un año. La 

COVID-19 también ha afectado a la estructura de desarme y no proliferación. Además, ha 

perturbado los trabajos y las sesiones de la Conferencia de Desarme. 

 Sin embargo, es nuestro deber hacer todo lo posible por superar esos retos. En este 

sentido, la convicción de que el control de armamentos, el desarme y la no proliferación son 

componentes clave de la estabilidad estratégica de nuestro sistema internacional basado en 

normas es esencial. 

 Grecia está comprometida con un sistema de control de armamentos sustentado en un 

tratado jurídicamente vinculante, viable y funcional. Debe ser de naturaleza cooperativa, 

coherente con los principios del derecho internacional, responder a los desarrollos científicos 

y tecnológicos actuales y ser capaz de ofrecer garantías de seguridad creíbles a todos los 

Estados partes. 

 Seguimos creyendo firmemente que, si corregimos las asimetrías y los desequilibrios, 

será posible avanzar en el camino hacia el desarme nuclear completo y verificable. Esto solo 

puede hacerse mediante un enfoque gradual. A tal efecto, acogemos con beneplácito la 

prórroga del Nuevo Tratado START. 

 A nivel multilateral, exhortamos a todos los Estados que aún no lo han hecho a que se 

adhieran al Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares e instamos a la 

comunidad internacional a iniciar negociaciones sobre un tratado de prohibición de la 

producción de material fisible en la Conferencia de Desarme. 

 Apoyamos firmemente la preservación y universalización del Tratado sobre la No 

Proliferación de las Armas Nucleares y sus tres pilares: la no proliferación nuclear, el 

desarme nuclear y la utilización de la energía nuclear con fines pacíficos. Estos elementos 

constituyen el núcleo de la arquitectura mundial de desarme y no proliferación. Abordar el 

tríptico del Tratado con un enfoque equilibrado será una cuestión central en la décima 

Conferencia de Examen que se celebrará en agosto. 

 Señor Presidente, quisiera ahora referirme a la cuestión de la ampliación, a la que 

Grecia concede gran importancia. Como saben, somos el más antiguo Estado observador que 

ha expresado oficialmente su deseo de unirse a la Conferencia de Desarme. Dada nuestra 

contribución al mantenimiento de la paz y nuestro compromiso constructivo en todos los 

foros de desarme, no vemos ninguna razón legítima o justificación para que sigamos 

quedando al margen. 

 En efecto, es un anacronismo que el único foro de negociación sobre desarme no 

evolucione en consecuencia para satisfacer las exigencias del sistema internacional posterior 

a la Guerra Fría. En el mismo espíritu, es igualmente obsoleto supeditar la ampliación a 

cuestiones bilaterales que no atañen en absoluto al tema del que se ocupa la Conferencia de 

Desarme. 

 La Conferencia no puede permitirse el lujo de que las negociaciones permanezcan en 

un punto muerto de manera indefinida. Debe comenzar su labor sustantiva mediante la 

aprobación de un programa de trabajo. De no ser posible, la Conferencia de Desarme debería 

reanudar las deliberaciones en el formato de órganos subsidiarios, con el fin de crear 

convergencias sobre todos los temas de la agenda. 

 Considerando la posición central de la Conferencia en la arquitectura de seguridad 

internacional, Grecia ha reconocido que el éxito de este órgano es una prioridad y está 

dispuesta a contribuir a ello de forma significativa. Muchas gracias. 
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 El Presidente (habla en inglés): Agradezco al Sr. Nikolaos-Georgios Dendias, 

Ministro de Relaciones Exteriores de Grecia. A continuación, escucharemos la declaración 

del Excmo. Sr. Evarist Bartolo, Ministro de Asuntos Exteriores y Europeos de la República 

de Malta. 

 Sr. Bartolo (Malta) (habla en inglés): Señor Presidente, colegas, es un honor para mí 

tomar la palabra en esta serie de sesiones de alto nivel de la Conferencia de Desarme, donde 

debatimos las cuestiones más relevantes y las últimas novedades del mundo del desarme. 

 Malta celebra el reciente anuncio de los Estados Unidos y Rusia sobre la prórroga 

acordada, por cinco años, al Nuevo Tratado START. En su empeño por lograr el desarme 

mundial, Malta concede la máxima importancia al Nuevo Tratado START, que es el único 

acuerdo bilateral de control de armas nucleares que sigue en pie entre las dos principales 

potencias nucleares. 

 La prórroga de este Tratado adquiere mayor relevancia si se tiene en cuenta el 

escenario político actual. En primer lugar, los Estados Unidos y Rusia, los dos mayores 

poseedores de armas nucleares, corrían el riesgo de no tener límites jurídicamente vinculantes 

y verificables sobre sus arsenales respectivos por primera vez desde 1972. En segundo lugar, 

en los últimos meses hemos sido testigos de la preocupante erosión de los principales 

instrumentos de desarme, producto de un clima de fricción y desconfianza cada vez mayor. 

 A este respecto, Malta concede la máxima importancia al Nuevo Tratado START y 

considera que es una contribución fundamental a la seguridad internacional y europea. La 

reducción, en el marco del Nuevo Tratado START, de los arsenales nucleares estratégicos 

desplegados, reforzada en particular por un sólido mecanismo de verificación, contribuye a 

generar la confianza y previsibilidad que tanto necesitamos. 

 Al establecer límites legales verificables con respecto a la cantidad de armas nucleares 

estratégicas desplegadas y a los misiles, bombarderos y lanzadores desplegados y no 

desplegados, el Tratado refuerza la confianza mutua, lo que se traduce en una mayor 

seguridad regional y mundial. Este hecho es un buen augurio para todos los Estados a nivel 

mundial, ya que es por todos conocido que ningún país, grande o pequeño, sería inmune a 

los efectos devastadores que trascenderían las fronteras nacionales si se volvieran a utilizar 

las armas nucleares, de forma intencional o accidental. 

 Malta también acoge con beneplácito esta prórroga por cuanto contribuye al 

cumplimiento de las obligaciones en materia de desarme nuclear contraídas por ambos 

Estados en virtud del artículo VI del Tratado sobre la No Proliferación de las Armas 

Nucleares (TNP), que, a nuestro entender, es la piedra angular del régimen mundial de no 

proliferación nuclear. Al aumentar la previsibilidad y la confianza mutua entre los dos 

principales Estados poseedores de armas nucleares, el Nuevo Tratado START limita la 

competencia estratégica y consolida la estabilidad estratégica. 

 Creemos firmemente que esta prórroga debería ser solo el comienzo de un mayor 

esfuerzo en pro del desarme y el fortalecimiento de la cooperación entre los Estados Unidos 

y Rusia. Debería conducir en última instancia a acuerdos adicionales e idealmente a la 

conclusión de un acuerdo más amplio que abarque todas las armas nucleares, incluidas las 

no estratégicas y los nuevos tipos de armamento nuclear. 

 Malta anima a los Estados Unidos y a Rusia a aprovechar este impulso diplomático y 

a permitir nuevos avances en las conversaciones con otros Estados sobre la reducción de 

armas nucleares. Esta prórroga pone de manifiesto los beneficios mutuos de la cooperación, 

que también debería ser el elemento central de la diplomacia futura sobre cuestiones más 

amplias relacionadas con el desarme. A la luz de las preocupantes noticias recientes, 

esperamos que las principales potencias actúen como catalizadores y generen vientos de 

cambio que permitan mejorar el entorno político internacional y fortalezcan la paz mundial. 

 En este sentido, Malta da la bienvenida al nuevo Gobierno de los Estados Unidos y se 

siente esperanzada por los primeros indicios de una voluntad real de cooperar en cuestiones 

de desarme y no proliferación nuclear. Esperamos que el nuevo Gobierno intensifique sus 

esfuerzos de negociación con otros líderes mundiales para hacer frente a los desafíos globales 

en el ámbito de la proliferación nuclear, en particular el estado del Plan de Acción Integral 

Conjunto y la situación con la República Popular Democrática de Corea. 
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 Señor Presidente, este nuevo año ha comenzado con una nota relativamente positiva 

en lo que respecta a las cuestiones nucleares, ya que por fin hemos sido testigos de algunos 

pasos alentadores en la diplomacia vinculada al desarme. Además de la prórroga del Nuevo 

Tratado START, la entrada en vigor del TNP a principios de este año supuso la primera 

prohibición global y completa de las armas nucleares y reforzó la norma mundial contra las 

peores armas de destrucción masiva. 

 Si bien se trata de logros notables, nuestros esfuerzos no deben detenerse aquí, ya que 

aún nos encontramos en una coyuntura crítica. Ahora nuestra responsabilidad colectiva es 

garantizar el éxito del TNP. Es nuestro deber promover los beneficios del Tratado, ayudar a 

combatir los conceptos erróneos sobre el mismo y velar por que se respeten las obligaciones 

que de él dimanan. Del mismo modo, el espíritu de cooperación que fue requerido para la 

prórroga del Nuevo Tratado START es una demostración de la voluntad política que será 

necesaria de cara a la próxima Conferencia de Examen del TNP. Si reforzamos lo que queda 

de la arquitectura de desarme y adoptamos un enfoque multilateral de la seguridad, podremos 

garantizar un futuro más seguro y próspero para la humanidad. 

 En conclusión, todo parece indicar que, aunque los riesgos persisten, se avecinan 

tiempos de mayor cooperación, y deberíamos aferrarnos firmemente a esta oportunidad para 

poner fin al deterioro de los tratados de control de armamentos. La posesión de armas 

nucleares por un número selecto de Estados no solo constituye un gran motivo de 

preocupación política para la comunidad internacional en general, sino que también 

representa una amenaza existencial para la humanidad. Los progresos recientes podrían 

estimular la adopción de nuevas medidas en materia de desarme y, como Estados que 

buscamos la prosperidad a través de la paz, es fundamental que aprovechemos esta situación 

para avanzar hacia un mundo sin armas nucleares, en el que el espíritu de diálogo y el 

esfuerzo conjunto prevalezcan sobre la beligerancia y la intimidación. Gracias. 

 El Presidente (habla en inglés): Doy las gracias al Ministro de Asuntos Exteriores y 

Europeos de la República de Malta. A continuación, la Conferencia de Desarme escuchará la 

declaración del Excmo. Sr. Gheorghe Leucă, Secretario de Estado del Ministerio de Asuntos 

Exteriores e Integración Europea de la República de Moldova. 

 Sr. Leucă (República de Moldova) (habla en inglés): Señor Presidente, ante todo, 

quisiera felicitarlo por haber asumido la Presidencia de la Conferencia de Desarme. Le deseo 

mucho éxito en la conducción de los trabajos de este órgano hacia el resultado deseado. 

También quiero agradecer a los miembros de la Conferencia que han aceptado nuestra 

solicitud de participar en la labor de este año en calidad de país no miembro. 

 La pandemia de COVID-19 ha afectado a numerosos ámbitos de nuestra vida y ha 

tenido un alto costo para la salud pública y el bienestar socioeconómico de todos nuestros 

países. Al mismo tiempo, esta crisis sin precedentes ha puesto de manifiesto la importancia 

de reforzar la cooperación, la flexibilidad y las respuestas coordinadas. También ha tenido 

repercusiones en la actividad de numerosos foros internacionales, incluida la Conferencia de 

Desarme, que deberemos superar juntos. Así pues, me complace dirigirme hoy a ustedes en 

este contexto de fuertes reclamos en favor de la cooperación, el multilateralismo eficaz, el 

apoyo mutuo y la cohesión. 

 Mi país está firmemente determinado a preservar un sistema internacional de control 

de armamentos, desarme y no proliferación eficaz y basado en tratados, como elemento 

fundamental para la seguridad en todo el mundo. El desarme y el trabajo realizado por la 

Conferencia de Desarme, que sigue siendo el único órgano de negociación multilateral del 

mundo en este ámbito, son de especial importancia para la República de Moldova. 

 Cuando nos referimos al desarme, comprendemos y sentimos en nuestra propia piel 

—si se me permite decirlo— la necesidad y la urgencia de superar problemas de larga data 

centrándonos en un enfoque técnico. La existencia en nuestro territorio de más de 20.000 

toneladas de arsenales de municiones de la época soviética, que están fuera del control de las 

autoridades constitucionales moldavas, es motivo de gran preocupación. Los riesgos son 

altos, no solo a nivel local sino también a nivel regional. Este es un claro ejemplo de una 

necesidad común; debemos poner manos a la obra, reanudar las operaciones de destrucción 

y remoción de estos arsenales, y reducir y evitar los retrasos causados por los prolongados 

debates de procedimiento. 
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 La ratificación del Tratado sobre el Comercio de Armas por parte de la República de 

Moldova confirma el compromiso de mi país con los esfuerzos internacionales por fortalecer 

la paz y la seguridad a nivel global y regional. Asimismo, debemos reiterar que la República 

de Moldova ha expresado con firmeza su convicción de que este Tratado no solo debe 

garantizar, por sí mimo, la transparencia y la rendición de cuentas en las transferencias de 

armas convencionales, sino que también debe contribuir a prevenir el tráfico ilícito de dichas 

armas, en particular hacia las entidades separatistas no reconocidas. Esto es de vital 

importancia para mi país, especialmente en el contexto de seguridad regional actual. 

 La República de Moldova seguirá contribuyendo a la consecución de los objetivos de 

la Convención sobre Municiones en Racimo, y apoyará los esfuerzos de los Estados partes y 

de los asociados internacionales para reforzar la aplicación de sus disposiciones en todos sus 

aspectos. En particular, en aras del objetivo humanitario de la Convención, abogamos por 

una asistencia sostenible a las víctimas de las municiones en racimo. 

 Otra prioridad y objetivo clave que compartimos es alcanzar un mundo pacífico y 

seguro, sin armas nucleares. En este sentido, el Tratado sobre la No Proliferación de las 

Armas Nucleares sienta las bases de estos principios. Esperamos que el resultado de la 

décima Conferencia de Examen sea satisfactorio. 

 Además, reconocemos la importancia del acuerdo alcanzado entre los Estados Unidos 

y la Federación de Rusia para prorrogar, por cinco años, el Nuevo Tratado START, ya que 

consideramos que este Tratado es crucial para la seguridad europea e internacional y que 

constituye una importante contribución al fomento de la confianza, la transparencia y la 

reducción del riesgo. 

 En la misma línea, creemos firmemente que la proliferación del empleo de armas 

químicas y biológicas, incluido el uso de cualquier sustancia química tóxica como arma, por 

parte de actores estatales o no estatales, es inaceptable. 

 Garantizar de forma efectiva la participación de las mujeres en los procesos de toma 

de decisiones vinculados al desarme, la paz y la seguridad requiere de nuestros esfuerzos 

comunes, tal y como se establece en la resolución 1325 (2000) del Consejo de Seguridad. 

Exhortamos a todos los miembros y no miembros a que participen plenamente en la 

promoción de sus principios. 

 Señor Presidente, para concluir, me gustaría subrayar que la República de Moldova 

comparte sin reservas los valores de la Conferencia de Desarme y su objetivo de crear un 

mundo libre de armas nucleares, por lo que nos hemos sumado a la declaración de apertura 

formulada por la Unión Europea en el mes de enero. Creemos firmemente en el principio de 

la prevención de conflictos, y para lograr aplicarlo necesitamos voluntad política, 

cooperación constante y confianza mutua. Mi país siempre se ha manifestado en favor de una 

ampliación de la Conferencia de Desarme, lo cual, a nuestro juicio, contribuiría a difundir y 

reforzar sus valores. Gracias. 

 El Presidente (habla en inglés): Agradezco al Secretario de Estado del Ministerio de 

Asuntos Exteriores e Integración Europea de la República de Moldova. A continuación, 

escucharemos la declaración del Excmo. Sr. Edgars Rinkēvičs, Ministro de Relaciones 

Exteriores de Letonia. 

 Sr. Rinkēvičs (Letonia) (habla en inglés): Señor Presidente, me gustaría expresar el 

pleno apoyo y cooperación de Letonia. 

 A pesar de que el año pasado los titulares se hayan centrado en la pandemia de 

COVID-19 y los actores internacionales hostiles no hayan acaparado la atención de los 

medios, estos no han permanecido inactivos. Numerosos ejemplos demuestran que nuestra 

inacción o falta de progresos fomenta aún más las acciones contrarias a nuestros valores 

comunes. 

 Uno de los ejemplos más patentes de las consecuencias de nuestros errores de omisión 

ha sido el intento de asesinato de Alexéi Navalny. Este tipo de actos despreciables son un 

poderoso recordatorio de que no todos los actores respetan la Convención sobre las Armas 

Químicas. Su comportamiento supone una grave amenaza para el régimen mundial de no 

proliferación y desarme. Encomiamos los esfuerzos desplegados por la Organización para la 



CD/PV.1561 

12 GE.21-05993 

Prohibición de las Armas Químicas y su Secretaría Técnica para investigar de forma 

competente y profesional esos casos. La comunidad internacional se ha expresado con 

creciente vehemencia para exigir una respuesta a estas amenazas. Y aún queda mucho por 

hacer. 

 El año pasado se celebró el cincuentenario del Tratado sobre la No Proliferación de 

las Armas Nucleares (TNP), que es la piedra angular del régimen internacional de desarme y 

no proliferación y la herramienta más eficaz para contrarrestar la amenaza existencial que 

representan las armas nucleares. La Conferencia de Examen del TNP se ha postergado 

repetidamente a causa de las restricciones relacionadas con la COVID-19. 

 Sin embargo, a pesar de los retos considerables a que nos enfrentamos, debemos 

cerciorarnos de que estos retrasos no afecten a nuestro compromiso. Esos retos son cada vez 

mayores; abarcan desde las preocupantes acciones del Irán que incumple el Plan de Acción 

Integral Conjunto hasta el creciente arsenal nuclear del régimen norcoreano. 

 También debo mencionar las consecuencias humanitarias que se derivan de la 

utilización de las armas convencionales en los conflictos armados y de la propagación de la 

violencia en todo el mundo. Los enfrentamientos armados han continuado durante toda la 

pandemia, y cada vida perdida ha sido una pérdida innecesaria. Algunos instrumentos 

internacionales para mejorar la transparencia y la confianza han sufrido reveses, como el 

Tratado de Cielos Abiertos. Otros, como el Documento de Viena de la Organización para la 

Seguridad y la Cooperación en Europa, suelen respetarse en la letra, pero no en el espíritu. 

Esas normas internacionales deben observarse y respetarse plenamente. Animamos a prestar 

una atención constante a este tema. 

 No es fácil empezar de nuevo y estar a la altura de las circunstancias, pero estos 

ejemplos demuestran la necesidad de un compromiso constructivo. Estoy convencido de que 

ha llegado el momento de actuar. Estamos avanzando en la lucha contra la pandemia; estamos 

multiplicando nuestros esfuerzos para hacer frente al cambio climático. Esta tendencia 

debería extenderse a la esfera del desarme y la no proliferación. El empujón inicial ya se ha 

dado. Los Estados Unidos y Rusia han prorrogado el Nuevo Tratado START por otros cinco 

años, lo que nos permite ampliar nuestro ámbito de actuación y aumentar nuestras 

ambiciones. 

 Esta fue una decisión que celebramos. No obstante, el aspecto más prometedor de este 

reciente acuerdo ha sido la posibilidad de continuar las conversaciones sobre el control de 

armamentos, incluso con otros Estados. Sin progreso hay estancamiento, y en materia de 

desarme y no proliferación esta máxima también es válida. A partir de hoy mismo debemos 

comprometernos de forma proactiva y prepararnos para el futuro. No debemos limitarnos a 

reaccionar ante los desafíos; debemos desarrollar un sistema efectivo que los elimine o que 

sea lo suficientemente sólido para responder a ellos por sí solo. 

 La Conferencia de Examen del TNP nos ofrece la oportunidad de ser proactivos, 

originales e incluso audaces. Debemos seguir avanzando por caminos constructivos, como lo 

es la aplicación del plan de acción acordado en la Conferencia de Examen de 2010, pero 

también debemos buscar vías de progreso sustantivas, como una mayor coordinación entre 

los cinco miembros permanentes del Consejo de Seguridad, nuevos enfoques de verificación 

y transparencia o ideas innovadoras sobre el fortalecimiento del régimen mundial de no 

proliferación. 

 También es importante proseguir los esfuerzos orientados al futuro, de conformidad 

con nuestras obligaciones y los objetivos establecidos. La entrada en vigor del Tratado de 

Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares es importante, al igual que el inicio de 

negociaciones inmediatas y sustantivas en la Conferencia sobre un tratado de prohibición de 

la producción de material fisible. Sin embargo, estos objetivos siguen siendo difíciles de 

alcanzar, lo que demuestra que debemos reforzar la cooperación. 

 Además, tenemos que cambiar nuestro enfoque y evolucionar; nuestra perspectiva 

debe ser amplia pero constructiva. Tenemos que financiar, universalizar y apoyar plenamente 

las convenciones negociadas en esta Conferencia. Y tenemos que trabajar en otra serie de 

cuestiones y nuevos ámbitos de compromiso, como las tecnologías emergentes y disruptivas. 
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 El año pasado hablé del peligro de caer en la trampa de tener ambiciones débiles y 

quedarnos en un statu quo permanente, empantanados en problemas burocráticos cada vez 

mayores. Esta es la razón primordial por la que hoy abogo en favor de un compromiso 

proactivo y un pensamiento orientado al futuro. 

 Para que el control de armamentos y el desarme sean efectivos, todas las partes deben 

cumplir las normas. Sin embargo, para contrarrestar a los actores malintencionados, debemos 

seguir desarrollándolas, fortalecerlas y prepararlas para tiempos turbulentos e imprevisibles. 

 Animo a la Conferencia a utilizar su histórica conjunción de esfuerzo diplomático y 

voluntad política. Es menester renovar la eficacia y ampliar la composición de la 

Conferencia, cuya universalización es crucial si queremos hablar de progreso y del papel de 

este foro en relación con los temas del futuro. 

 Señor Presidente, el hecho de que la Conferencia vuelva a funcionar ya no es un deseo 

o una esperanza; es una cuestión de necesidad. Pongamos manos a la obra. Gracias. 

 El Presidente (habla en inglés): Doy las gracias al Ministro de Relaciones Exteriores 

de Letonia. A continuación, escucharemos un discurso del Excmo. Dr. Ahmed bin Hassan 

Al Hammadi, Secretario General del Ministerio de Relaciones Exteriores de Qatar. 

 Sr. Al Hammadi (Qatar) (habla en árabe): Señor Presidente, Excelencias, Secretaria 

General de la Conferencia de Desarme, Sra. Tatiana Valovaya, señoras y señores, es un placer 

acompañarlos hoy en esta importante sesión. Esperamos que los trabajos de la Conferencia 

de este año se vean coronados por el éxito y nos permitan avanzar en el proceso de creación 

de un mundo libre de armas nucleares. La cooperación y la solidaridad demostradas a nivel 

mundial en la lucha contra la pandemia de COVID-19 y los numerosos retos que supuso en 

todo el mundo son un ejemplo del enfoque multilateral que debemos seguir para abordar la 

cuestión del desarme nuclear. 

 Señor Presidente, el desarme es esencialmente una cuestión humanitaria ligada a la 

protección de la población. Desempeña un papel crucial en la prevención de crisis y 

conflictos armados y contribuye a resolverlos mediante el diálogo político y negociaciones 

serias, en lugar de recurrir al uso de las armas. Por ello, se considera que no es simplemente 

una opción, sino una necesidad, cuyos resultados redundan en beneficio de todos y 

contribuyen a construir un mundo más seguro y protegido. 

 Lamentablemente, las armas de destrucción masiva y las armas nucleares siguen 

siendo un motivo de gran preocupación para la humanidad, por cuanto amenazan la paz y la 

seguridad internacionales, así como el desarrollo sostenible. Esto exige que la comunidad 

internacional preste cada vez más atención a las cuestiones de desarme, preserve los logros 

existentes, identifique los ámbitos en los que se puede avanzar y busque soluciones de 

avenencia. A este respecto, acogemos con satisfacción el acuerdo alcanzado entre los Estados 

Unidos de América y la Federación de Rusia para prorrogar la validez del Tratado sobre 

Medidas para la Ulterior Reducción y Limitación de las Armas Estratégicas Ofensivas 

(Nuevo Tratado START), que constituye un paso positivo hacia la reducción y eliminación 

del ciclo de las armas nucleares. 

 Qatar aplica una política nacional coherente y clara en materia de desarme, conforme 

a su compromiso de cumplir sus responsabilidades ligadas al mantenimiento de la paz y la 

seguridad internacionales y a su convicción de la necesidad de apoyar todos los esfuerzos de 

desarme en el mundo. A raíz de ello, Qatar se ha adherido a muchos de los principales 

acuerdos internacionales en materia de desarme. En 2004 se creó el Comité Nacional para la 

Prohibición de las Armas, que realiza una importante labor de asesoramiento de los 

organismos gubernamentales competentes, participa en el desarrollo y la modernización de 

la legislación nacional relacionada con las armas de destrucción masiva y promueve los 

objetivos de las convenciones internacionales pertinentes de las que Qatar es parte. También 

prepara y ejecuta programas de sensibilización sobre diversos aspectos del desarme, organiza 

cursos de formación en cooperación con el Centro Regional de Doha para la Capacitación 

sobre los Tratados relativos a las Armas de Destrucción Masiva y las organizaciones 

internacionales pertinentes, y acoge numerosas conferencias y seminarios sobre temas 

relacionados con el desarme. 
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 Oriente Medio se enfrenta a un grave problema de seguridad creado por la existencia 

y el uso de armas de destrucción masiva, que constituye una amenaza real a la que hay que 

hacer frente. Las iniciativas para establecer una zona libre de armas nucleares y otras armas 

de destrucción masiva se cuentan entre los notables esfuerzos realizados para responder a 

dichas preocupaciones a nivel regional e internacional. El éxito de esas iniciativas contribuirá 

a lograr la seguridad, la estabilidad, la paz y el desarrollo sostenible, así como a aumentar la 

credibilidad del Tratado sobre la No Proliferación de las Armas Nucleares (TNP), 

especialmente a la luz de las tensiones regionales e internacionales existentes. 

 En este sentido, Qatar expresa su pleno apoyo a la celebración, este año, de un nuevo 

período de sesiones de la Conferencia sobre la Creación en Oriente Medio de una Zona Libre 

de Armas Nucleares y Otras Armas de Destrucción Masiva. También espera con interés la 

celebración de la décima Conferencia de Examen del TNP en abril de 2021. Asimismo, 

hacemos un llamamiento a la comunidad internacional, en particular a los patrocinadores de 

la resolución de 1995, relacionada principalmente con la prórroga indefinida del TNP, para 

que cumplan sus responsabilidades y deberes relativos a la aplicación de las resoluciones de 

la Conferencia de Examen de 2010 y otras resoluciones pertinentes. 

 Además, Qatar afirma el derecho legítimo de todos los países, en particular de los 

países en desarrollo, al uso pacífico de la energía nuclear, de acuerdo con las normas y 

procedimientos del Organismo Internacional de Energía Atómica y bajo su supervisión, y de 

conformidad con el sistema de salvaguardias amplias. 

 Señor Presidente, Qatar cree firmemente en la importancia de la Conferencia de 

Desarme como único foro multilateral de negociación sobre desarme. Pedimos a todos los 

Estados miembros que muestren flexibilidad y voluntad política para poner fin al 

estancamiento de la Conferencia y alcanzar un programa de trabajo amplio y equilibrado que 

contemple las preocupaciones de seguridad de todos los Estados y se ajuste al reglamento. 

 También destacamos que ha llegado el momento de que la Conferencia de Desarme 

considere la posibilidad de ampliar su composición para lograr mayor representatividad, en 

consonancia con el reglamento. A este respecto, Qatar reafirma su deseo de incorporarse a la 

Conferencia de Desarme en calidad de miembro. La solicitud de adhesión se envió a la 

secretaría de la Conferencia en junio de 2012. Esperamos que se produzcan verdaderos 

avances a este respecto. 

 En conclusión, Qatar afirma su compromiso de apoyar las negociaciones de desarme, 

de cumplir con todas sus obligaciones en esta esfera, y de sostener sus posiciones y 

llamamientos constantes para mantener la paz y la seguridad internacionales y proteger a la 

humanidad de los efectos devastadores de las armas letales. Gracias, señor Presidente. 

 El Presidente (habla en inglés): Agradezco al Secretario General del Ministerio de 

Relaciones Exteriores de Qatar. 

 Señoras y señores, con esto concluye nuestra labor de hoy. La próxima reunión de la 

serie de sesiones de alto nivel de la Conferencia de Desarme tendrá lugar mañana, miércoles 

24 de febrero, a las 10.00 horas, hora de Europa Central, en la misma plataforma virtual. La 

serie de sesiones de alto nivel concluirá con otra reunión mañana por la tarde. 

 La lista de oradores para el día de mañana les será distribuida esta tarde, y también 

estará disponible en el sitio web de la Conferencia de Desarme. Muchas gracias. Se levanta 

la sesión. 

Se levanta la sesión a las 11.30 horas. 


